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En retreat
för ett par
minuter
Parin
minuutin
retriitti
Jag stänger av min mobil. Jag
lämnar allt arbete och all brådska för
en stund. Jag tänder ett ljus. Om jag
hittar en Kristus -ikon eller bild, ställer
jag den bredvid ljuset.
Jag sätter mig bekvämt i stolen.
Jag sluter ögonen.
Jag känner hur mina fötter vilar från
allt skyndande och springande.
Nu får de bara vara. Händerna vilar i
min famn.
Jag rätar på mig och mina böjda
skuldror, jag låter dem vila från bärandet av bördor.
Jag andas djupt in, jag andas djupt
ut. Medan jag andas ut låter jag allt
det tunga och det som gör mig ont svepas bort ur minnet.
Under inandningen tänker jag på goda saker, som ger mig glädje och ro.
Jag knäpper mina händer. Jag ber tyst Jesusbönen: Jesus Kristus, Guds Son, förbarma
dig över mig.
Jag lämnar mig och mina närmaste, allt åt honom.
Jag andas ut, jag andas in.
Jag öppnar ögonen.
Jag reser mig från stolen. Min kropp och mitt sinne har fått vila en stund.
Jag släcker ljuset.
Jag knäpper på mobilen. Igen är jag med i en annorlunda livets ström - nu utvilad och
uppfriskad.
Suljen puhelimen. Jätän työn ja
touhun hetkeksi.
Sytytän kynttilän. Jos löydän
Kristuksen kuvan, panen sen
kynttilän viereen.
Istuudun mukavasti tuoliin.
Suljen silmäni.
Tunnen miten jalkani lepäävät
kaikesta menemisestä ja tulemisesta.
Nyt ne saavat vain olla.
Kädet lepäävät sylissäni.
Suoristan ryhtiäni ja kohennan
kumaraan painuneita hartioitani –
Foto / Kuva: Anneli Ilola
annan niiden levätä taakkojen
kantamisesta.
Hengitän syvään. Uloshengittäessäni
annan kaiken raskaan ja ikävän haihtua pois mielestäni. Sisään hengittäessäni ajattelen
asioita, jotka tuovat elämääni iloa ja rauhaa.
Ristin käteni.
Rukoilen mielessäni Jeesuksen rukousta: Jeesus Kristus, Jumalan Poika, armahda
minua. Jätän hänelle itseni ja läheiseni, kaiken.
Hengitän syvään.
Avaan silmäni.
Nousen tuolista. Ruumiini ja mieleni ovat saaneet levätä hetken.
Sammutan kynttilän.
Avaan puhelimen. Taas olen mukana toisenlaisen elämän virrassa nyt levänneenä ja virkistyneenä.
En välsignad höst åt dig, ingåbo! Gud med dig!
Siunattua syksyä sinulle inkoolainen! Jumala olkoon kanssasi!
Eeva Makweri
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Eeva Makweri
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Foto / Kuva: Mirja Sipilä
Grüss Gott –
Hälsningar från Gud
Vi har i över 30 års tid rest med bil till
Bayern och Tyrolen. Redan från den
första resan minns vi speciellt alper
och alpängar, vallmor vid vägkanterna,
små byar med förtjusande hus och med
skickligt snickrade balkonger. I mitten av
en liten by stod en vacker kyrka som uppenbarligen hörde mycket tätt ihop med
bybornas liv. Man hälsade även turisterna överallt med ett varmt och vänligt
”Grüss Gott”, som jag spontant översatte
först med ”hälsningar från Gud” och sedan med ”i Herrens beskydd” eller med
det hos oss mera allmänt använda ”Herrens välsignelse”. I maj besökte vi samma områden i södra Tyskland, och detta
vackra sätt att hälsa varandra råder där
fortfarande, även vid butikskassorna.
Hos oss har sättet att hälsa på varandra blivit mer demokrat - man brukar
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säga både till gamla och till
unga ”hej” eller ”moj” med
olika variationer, såsom
”morjens”. Huvudsaken är
att man hälsar glatt, gärna
med ett leende och att man
tittar varandra i ögonen. Ett
piggt ”hejsan” är angenämt
och gott att önska, liksom
det sedvanliga ”god dag”
eller ”god morgon”.
När man skiljs från varandra säger man vanligen
”hejdå” eller i telefonen
”vi hörs” men mera sällan
”adjö”. Det känns åtminstone bland ungdomar litet
gammaldags. Att önska ”god natt” är
vanligt också bland familjemedlemmar,
ibland önskar man också ”natinati”. Hur
vackert är det inte att önska att få se varandra snart igen eller att höra varandras
röster. Längre uttryck är de tidigare vanliga ”på återseende” och ”på återhörande”. ”Farväl” eller ”adjö” låter nuförtiden
närmast som jordfästningsord, som sista
hälsningar. Någon gång kan det hända,
när man är ilsken, att man smäller igen
dörren och säger ”farväl”. Dock är den
gamla hälsningen, som önskar den andra gott vid avskedets stund, använd
ännu i vardagliga situationer.
Att man önskar någon välsignelse är
en vacker gest redan som sådan. När vi
förbereder oss till sängs välsignar vi tyst
oss själva och varandra, barnen gör det
med aftonbönen. Att ett barn blir välsignat i dopet, att äktenskapet blir välsignat
samt jordfästningen är vår kyrkas viktigaste förrättningar. Vi skulle inte vilja
gå hem från kyrkan och andliga tillfällen
utan Herrens välsignelse. Ettornas väl-
signelse har blivit en vacker vana, man
välsignar hem och affärscentra - även
motorcyklar blir välsignade (deras förare
behöver verkligen välsignelse). En av Bibelns vackraste bilder är när Jesus välsignar barnen. Det passar bra att skriva
på julkort och på många andra gratulationskort en önskan om en välsignad fest.
Varför skulle vi finländare inte använda
denna speciellt som en sluthälsning?
Jag tycker inte att den förlorar sitt värde och i vardagen behöver vi ju välsignelse
och beskydd. En varm skälvning kändes
i hjärtat när jag hörde önskningen ”Grüss
Gott” – ”Hälsningar från Gud”.
Mirja Sipilä
Grüss Gott –
Terveiset Jumalalta
Yli kolmenkymmenen vuoden ajan
olemme matkailleet autolla päämääränä Baijeri ja Tiroli. Noilta alueilta jäi
jo ensimmäiseltä matkalta mieleen
erityisesti alpit ja alppiniityt, unikot
teitten varsilla, pienet kylät ihastuttavine
taloineen ja taidokkaasti veistettyine
parvekkeineen. Pienessäkin kylässä
oli keskeisellä paikalla kaunis kirkko,
ilmeisen kiinteästi asukkaiden elämään kuuluvana. Kaikkialla toivotettiin
turisteillekin ystävällisen lämpimästi
”Grüss Gott”, jonka suomennoksena
minulle tuli mieleen spontaanisti ensin
”Terveiset Jumalalta”, sitten ”Herran
haltuun” tai meillä yleisemmin käytetty
”Herran siunausta”. Tämän vuoden
toukokuussa kävimme samoilla EteläSaksan seuduilla, ja sama kaunis
tervehtimistapa vallitsee siellä yhä, jopa
kauppojen kassoilla.
Meillä tervehtimistavat ovat tavallaan
demokratisoituneet: niin vanhoille kuin
nuorille huikataan ”hei” tai ”moi” eri variaatioineen, kuten ”heippa” ja ”moikka”.
Pääasia on, että tervehditään iloisesti,
mielellään hymyn kera, silmiin katsoen.
Reipas ”terve” on miellyttävä ja hyvää
toivottava, kuten tavanomainen ”hyvää päivää”, josta kuitenkin on yleensä
kuin kiireessä jäänyt pelkkä ”päivää” tai
”huomenta”. Morottelut kuuluvat varsinkin joillekin murrealueille, ja ehkäpä tuo
”moi” on siitä lyhenne. Erotessa käytetään yleensä ”heiheitä”, harvemmin
enää ”näkemiin” tai puhelimessa ”kuulemiin”, ne kuulostavat ainakin nuorten mielestä hiukan virallisilta ystävien
ja lähiomaisten kesken. ”Hyvää yötä”
sentään on yleinen ihan perheenjäsenten keskenkin, rennosti voidaan toivotella myös ”öitä”. Mutta miten kaunista
onkaan toivoa näkevänsä toinen pian tai
kuulevansa hänen äänensä, pitemmässä muodossa ne ovat ennen olleet ”näkemisiin” ja ”kuulemisiin”. ”Hyvästi” tai
”jää hyvästi” kuulostavat nykyisin lähinnä hautajaissanoilta, viimeisiltä jäähyväisiltä. Joskus saatetaan kiukuspäissään
paiskata ovi kiinni ja tuiskauttaa ”hyvästi”. Kuitenkin tuo on vanha, toiselle hyvää
toivova tervehdys eron hetkellä, ihan jokapäiväisissä tilanteissakin. Toivottihan
Suutarin emäntä kehtoa liekuttaessaan
kenkiä hakemaan tulleille pikkupojille:
”Hyvästi, hyvästi, hyvästi viekää Miinalle
terveisiä, piupali, paupali, piupali, paupali, Miinalle terveisiä!”
Siunauksen toivottaminen toisillem-
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vin toivottaa siunattua juhlaa. Miksemme
myös me suomalaiset käyttäisi tätä varsinkin lopputervehdyksenä, mielestäni
se ei kulu eikä menetä arvoaan - ja arkipäivässähän siunausta ja varjelusta juuri
tarvitaankin. Lämmin ailahdus tuli sydämeeni joka kerta, kun kuulin tuon ”Grüss
Gott – terveiset Jumalalta.”
Mirja Sipilä
Foto / Kuva: Anita Sontag
me on kaunis ele jo sellaisenaan. Unten
maille valmistautuessamme siunaamme
hiljaa itsemme ja toisemme, lapset iltarukouksen muodossa. Lapsi siunataan
kasteessa, myös avioliittoon ja hautaan
siunaaminen ovat kirkkomme tärkeimpiä
toimituksia, kirkosta ja hengellisistä tilaisuuksista emme haluaisi ilman Herran
siunausta lähteä kotiin. Kaunis tapa on
tullut myös esimerkiksi lasten koulutielle
siunaamisesta, koteja ja kauppakeskuksia siunataan - jopa moottoripyöriä (niitten ajajat sitä kyllä todella tarvitsevatkin).
Raamatun kauneimpia kuvia on Jeesus
lapsia siunaamassa. Joulukortteihin ja
moniin muihinkin muistamisiin sopii hy-
Miniatyr av Ingå kyrkby –
Inkoon kirkonkylän pienoismalli –
Miniatyren förevisar Ingå kyrkby i skiftet av 1950 och 1960 talet. Denna tidspunkt
baserar sig på mina minnesbilder från den där tiden. Den blev vald därför att det var
mycket svårt för oss att inbilla oss, hurudan Ingå kyrkby såg ut för 675 år sedan. Nutida Ingå kan var och en av oss se och titta med sina egna ögon och också fotografera
den.
Miniatyren har gjorts av återvinningsmaterial: tändsticksaskar, karamellådor,
mjölkburkar osv. Därför kan miniatyrens proportioner vara litet ditåt. Vi färgade miniatyren med vattenfärger. Alla byggnader, som vi har gjort, har vi inte sett och forskat på
deras ställen, med andra ord kan man säga att vi inte gick till terrängen. Med bilder,
som vi har klippt från tidningar, berättar vi om människors olika funktioner, liksom jordbruk, odling, fiske etc. Utöver detta har vi använt vår kreativa fantasi och därmed har
vi kunnat resa till Ingå kyrkby, sådan den var för 50–60 år sedan.
3–6 åriga dagis- och 7–8 åriga eftisbarn har tagit del i arbetet, jag tog ansvar för
ihop sättandet av miniatyren. Miniatyren har varit till påseende i Ingå bibliotek ända till
1.8.2011 och nu kan vi se den i Ingå Prästgården.
Pienoismalli esittää Inkoon kirkonkylää 1950-ja 1960-lukujen taitteessa ja se perustuu
omiin muistikuviini tuolta ajalta. Tämä aikakausi valittiin siksi, koska emme pystyneet
kuvittelemaan, miltä Inkoon kirkonkylä näytti 675 vuotta sitten ja nykypäivän Inkoota
voi jokainen käydä omin silmin katsomassa ja kuvaamassa.
Pienoismallin materiaalina on käytetty jätetavaraa: tulitikkurasioita, karkkilaatikoita, maitotölkkejä yms. Tämän johdosta pienoismallin mittasuhteetkin ovat vähän sinne päin. Vesiväreillä väritimme rakennukset ja ympäristön. Kaikkia taloja emme edes
käyneet tutkimassa, emme toisin sanoen maastoutuneet. Lehdistä leikatuilla kuvilla
kerromme tuon ajan toiminnoista; maataloudesta, viljelystä, kalastuksesta ym. Kaiken tämän lisäksi olemme käyttäneet luovaa mielikuvitustamme ja sen avulla olemme
voineet tehdä matkaa Inkoon kirkonkylään, sellaisena kuin se oli 50–60 vuotta sitten.
Työhön osallistuivat 3–6-vuotiaat päiväkerholaiset ja 7–8-vuotiaat iltapäiväkerholaiset, kokoaminen jäi minun huolekseni.Työ on ollut esillä Inkoon kirjastossa 1.8.2011
asti ja sen jälkeen se on nähtävänä Inkoon pappilassa.
Dagis- och eftisbarnens hedersbevisning till den 675 årige Ingå
Anita Sontag, barnledare i Ingå församling
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Päiväkerholaisten ja eskarilaisten huomionosoitus 675-vuotiaalle Inkoolle
Anita Sontag, Inkoon seurakunnan lastenohjaaja
9
Mycket handlar om själavård
Sielunhoidosta on kysymys
Vi sitter vid köksbordet i Bläckhornet, diakonissan May
Lindström och jag. Nu på eftermiddagen är det tyst i
det lilla huset invid Ingå kyrka, förmiddagarna är desto
livligare.
– Jag brukar komma hit kring klockan sju på morgonen, går igenom e-post, planerar dagen, fyller i ansökningar, säger May. Hon har nu, efter fem år i Kyrkslätt, arbetat femton år i Ingå och säger att ingen dag är
den andra lik. Det går inte att beskriva en vanlig arbetsdag för ingen är vanlig eller lik den andra. Den centrala
platsen för hennes arbete är för tillfället Bläckhornet –
byggnaden har fått namnet i folkmun på grund av att
den påminner om gamla tiders bläckhorn, det som vi
äldre minns från skoltiden. Nu ska huset renoveras och
May kommer att flytta till Strandvägen för en tid.
Foto / Kuva: Dorrit Krook
– Jag trivs bra här, mest blir det att sitta här i köket
med besökarna. Jag idkar själavård vid köksbordet! Besökarna kommer när de ser Mays
cykel utanför. Är den borta betyder det att hon är på hembesök eller i matbutiken med
någon som vill ha hjälp eller sällskap, kanske besöker hon Frendit i huset vid hamnen,
där man håller till i andra våningen och har hopp om att få hyra nedre våningen för en
verkstad. Tisdagar (utom på sommaren) har kyrkan lunch för en billig peng i församlingshemmet, dit man flyttade serveringen för flera år sedan när det blev för trångt i
Bläckhornet.
Tron med modersmjölken
May Lindström utbildade sig till sjuksköterska men trivdes inte.
– Det kändes svårt när det sällan fanns tillräckligt tid för patienterna, man hann bara
sköta det mest nödvändiga. I synnerhet gällde det i åldringsvården. May säger sig vara
en bra lyssnare och sökte sig ett annat arbete. Hon tog ett tvåårigt vikariat i Kyrkslätt
som diakonissa och märkte hur givande det arbetet var. Efter ett års utbildning vid Diakonissanstalten, där hon hade nytta av sin sjukskötarskolning, var hon färdig diakonissa.
– Ensamhet är dagens stora problem, säger May. Oftast är det medelålders män
som behöver någon att tala med. Kvinnor har vanligtvis ett nätverk som stöder vid skilsmässor, sjukdom och andra bekymmer, medan den medelålders mannen ofta är ensam.
Där har alkoholmissbruk också sin del. Att komma med i Frendit är ett stort steg mot
nykterhet och sysselsättning, men det fordrar ett visst mod för att söka sig ut. Där kan
ett samtal, eller många, vid Mays köksbord vara ett avgörande steg. May har nu en ung
kollega, Mira Neuvonen, som halvtid arbetar på finska med ungdomar och diakoni.
– Det bästa med mitt jobb? Det är nog att märka att jag kan hjälpa, mycket genom att
bara lyssna. Jag får vara ett redskap.
Dorrit Krook
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Istumme keittiönpöydän ääressä Bläckhornetissa, diakonissa May Lindström ja
minä. Näin iltapäivisin tässä Inkoon kirkon vieressä sijaitsevassa pienessä talossa
on hiljaista, aamupäivät ovat sitäkin kiireisempiä.
– Minulla on tapana tulla tänne kello seitsemän aikaan aamulla, käyn läpi sähköpostin, suunnittelen päivän töitä, täytän anomuksia, sanoo May. Hän on työskennellyt nyt viisitoista vuotta Inkoossa oltuaan sitä ennen viisi vuotta Kirkkonummella
ja hän sanoo, että yksikään päivä ei ole samanlainen kuin toinen.
– On vaikea kuvailla tavallista työpäivää, sillä yksikään päivä ei ole tavallinen
eikä toisensa kaltainen. Bläckhornet on tätä nykyä hänen työnsä keskuspaikka.
Rakennus on saanut kansan suussa nimensä siitä, että se muistuttaa entisaikojen
mustepulloa, sitä jonka me vanhemmat ihmiset muistamme kouluajoilta. Nyt talo on
tarkoitus kunnostaa ja May muuttaa joksikin ajaksi Rantatielle.
– Viihdyn täällä hyvin, enimmäkseen istun täällä keittiössä asiakkaiden kanssa.
Harjoitan sielunhoitoa keittiönpöydän ääressä! Kävijöitä tulee, kun he näkevät Mayn
polkupyörän talon ulkopuolella. Jos se on poissa, se merkitsee sitä, että May on
kotikäynnillä tai ruokakaupassa jonkun apua tai seuraa tarvitsevan kanssa. Ehkä
hän on käymässä Frendeissä, siinä sataman vieressä olevan talon toisessa kerroksessa. Frendit toivovat voivansa vuokrata alakerran työpajakseen. Tiistaisin (paitsi kesäisin)
seurakunta tarjoaa edullisen lounaan seurakuntatalolla, jonne ruokailu muutti muutama
vuosi sitten, kun Bläckhornetissa tuli ahdasta.
Usko äidinmaidossa
May Lindström kouluttautui alunperin sairaanhoitajaksi, mutta ei viihtynyt siinä työssä.
– Tuntui vaikealta, kun potilaille oli vain harvoin aikaa ja ehti hoitaa vain välttämättömimmän. Erityisesti näin oli vanhustenhoidossa. May sanoo olevansa hyvä kuuntelija ja
hän etsi jotain muuta työtä. Hän hakeutui kaksivuotiseen diakonissan sijaisuuteen Kirkkonummelle ja huomasi, miten antoisaa työ oli. Sairaanhoitajakoulutuksesta oli hyötyä
kun hän kävi Diakonissalaitoksella vuoden kestäneen koulutuksen ja valmistui diakonissaksi.
– Yksinäisyys on tämän päivän suuri ongelma, sanoo May.Useimmiten on kysymys
keski-ikäisistä miehistä, jotka tarvitsevat jonkun, jonka kanssa puhua. Naisilla on tavallisesti turvaverkkonsa, joka auttaa avioeroissa, sairauksissa ja muissa huolissa, kun taas
keski-ikäiset miehet ovat usein yksinäisiä. Tässä on myös alkoholin väärinkäytöllä osansa. On suuri askel tiellä raittiuteen ja työllistymiseen tulla Frendeihin, mutta valintojen
tekeminen vaatii tiettyä rohkeutta. Siinä voi yksi tai useampikin keskustelu Mayn keittiönpöydän ääressä olla ratkaisevan tärkeä. Maylla on nyt nuori kollega, Mira Neuvonen,
joka tekee puolipäiväisesti sekä nuoriso- että diakoniatyötä.
– Mikä on työssäni parasta? Kyllä se on se, kun huomaan, että voin auttaa, paljonkin
vain kuuntelemalla. Saan toimia tässä välikappaleena.
Dorrit Krook
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Stora-Fagerö och Rövass –
Ingå församlings pärlor
Foto / Kuva: Lotte Lövkvist
Margita Björklöf
Margita Björklöf är född och bosatt i
Barösund. Hon är intresserad av skärgård, natur, sin familj som består av
man, 4 barn, hund och katter. Hon är
första gången förtroendevald i Ingå församlings fullmäktige och sysslar också
en del med frivilligarbete. Hon jobbar
inom vården och trivs bra med det!
tä vuotta. Se osti sen edullisesti Åbo
Akademilta, jolle Rövassia viimeksi
asuttanut lapseton pariskunta Olinit oli
sen testamentannut. Vuosien kuluessa
on usein päätetty myydä koko paikka mutta Luojan kiitos niin ei koskaan ole
tehty! Nyt suuri osa Rövassin leirikeskusta on kunnostettu - vanhoja ränsistyneitä rakennuksia on purettu ja työntekijöiden asunnot ”Villa Lindholm” ja ”Villa
Sontag” on täysin kunnostettu, ensinmainittu opetus- ja jälkimmäinen majoitustiloiksi. Seuraavana on vuorossa
Rövassin saunan rakentaminen, mikä
on vielä suunnitteluvaiheessa. Vanha
navettarakennuksessa oleva sauna
alkaa olla aikansa elänyt. Inkoon seurakunta haluaa nyt panostaa Rövassiin
ja vähän kerrassaan kunnostaa myös
päärakennuksen. Suunnitelmissa on
myös voida vuokrata tätä erityisen kaunista paikkaa, jossa kasvaa harvinaisia
kasveja ja puita, muille seurakunnille.
Myös Rövassia varten on perustettu
työryhmä, joka suunnittelee leirikeskuksen kehittämistä.
Paikan nimi oli alunperin Rövars
(Ryövärilä) ja monet tarinat kertovat,
miten nimi sai alkunsa – merirosvouksesta tietysti! Mutta se on toinen juttu se
ja siitä kerrotaan toisella kertaa. Siihen
saakka saamme toivoa, että Rövassia
hoidetaan parhaalla mahdollisella tavalla ja että rippikoulunuoret ja lapset saavat nauttia siellä omilla leireillään!
Stora-Fagerö ja Rövass –
Inkoon seurakunnan helmet
Inkoon seurakunta tarjosi eräänä kesäkuun iltapäivänä luottamushenkilöilleen ja työntekijöilleen tutustumisretken
seurakunnan vanhalle kalastajatorpalle
Stora-Fageröhön ja seurakunnan leirikeskukseen Rövassiin. Hämmästyttävän vähän kiinnostuneita tuli paikalle
– mutta matka oli sille osallistuneille
antoisa. Taxivene Mirellan kuski uhmasi
piiskaavia aaltoja ja saavuimme turvallisesti maihin pienelle laiturille, jonka
seurakunta on hankkinut kalastajatorpan rantaan. Torppaa ei ole enää vuokrattu ulkopuolisille vaan seurakunnan
Stora-Fagerö -työryhmä, joka vastaa
paikasta, pohtii sen kehitystä ja käyttöä.
Sisällä torpassa saattoi tuntea menneiden aikojen historian havinaa kirkkoherra Torsten Sandellin kertoessa, miten
Inkoon kirkko sai Stora-Fagerön lahjoituksena 1300-luvulla. On jännittävää
nähdä, mitä työryhmä saa aikaiseksi
– paikka on ilman muuta säilyttämisen
arvoinen!
Matka jatkui yli Skatafjärdenin ja läpi
Ramsjönsalmen Rövassiin. Perillä leirikeskuksen päärakennuksessa meille
tarjottiin kahvia ja voileipiä. Kirkkoherra
kertoi, että Rövass on nyt ollut seurakunnan omistuksessa kolmekymmenFoto / Kuva: Torsten Sandell
En juni eftermiddag bjöd Ingå församling sina förtroendevalda och tjänstemän på en utfärd för att bekanta sig
med församlingens gamla fisketorp på
Stora-Fagerö och församlingens lägergård Rövass. Ett förvånande litet antal mötte upp – men resan var mycket
givande för oss som deltog. Taxibåten
Mirellas förare trotsade de piskande
vågorna och vi kom tryggt iland på den
lilla brygga som församlingen skaffat till
fisketorpets strand. Torpet är inte längre
uthyrt utan församlingen har nu en “Stora-Fagerö arbetsgrupp” som ansvarar
för stället och funderar över utveckling
och användning. Inne i det gamla torpet
där man kunde känna historiens vingslag från svunna tider berättade kyrkoherde Torsten Sandell om hur Ingå kyrka på 1300-talet fick Stora-Fagerö som
en donation. Det blir spännande att se
vad arbetsgruppen hittar på – stället är
utan vidare värt att bevara!
Resan fortsatte över “Skata-fjärden”
och genom “Ramsjösunden” fram till
Rövass där vi blev serverade kaffe och
smörgås i lägergårdens huvudbyggnad.
Kyrkoherden berättade att församlingen
nu ägt Rövass i trettio år, inköpte det
förmånligt av Åbo Akademi till vilka det
barnlösa paret Olin som bebodde stället
senast testamenterat det. Många beslut
att sälja hela rasket har under årens
lopp tagits - men tack och lov aldrig
verkställts! Nu är stora delar av Rövass
lägergård uppsnyggat - gamla fallfärdiga byggnader bortrivna och arbetarbostäderna “Villa Lindholm” och “Villa
Sontag” totalrenoverade - ena för undervisningsändamål och andra som logement. Följande i tur på Rövass är en
nybyggnad av bastu som ännu är i pla-
neringsskedet – den gamla bastun inrymd i ladugårdsbyggnaden börjar vara
uttjänt. Ingå församling vill nu satsa på
Rövass och i etapper renovera också
huvudbyggnaden och även kunna hyra
ut det fantastiskt vackra stället med rara
träd och växter till andra församlingar.
För Rövass finns också en arbetsgrupp som planerar utvecklandet av
lägergården. Stället hette från början
Rövars och många historier förtäljer hur
det namnet kommit till – genom sjöröveri naturligtvis! Men det får bli en annan
historia en annan gång, fram till dess får
vi hoppas att Rövass sköts om på bästa
sätt och att skriftskolsungdomar och
barn får njuta där på sina läger!
Margita Björklöf
Margita Björklöf on syntynyt ja asuu
Barösundissa. Hän pitää saaristosta,
luonnosta ja perheestään, johon kuuluu
aviomies, 4 lasta, koira ja kissoja. Hän
on ensimmäistä kertaa Inkoon seurakunnan luottamushenkilönä ja tekee
jonkin verran myös vapaaehtoistyötä.
Hän työskentelee hoitoalalla ja viihtyy
siinä hyvin!
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Foto / Kuva: Torsten Sandell
Av kärlek till musik
Jag heter Noora Karhuluoma och bor i Karis. Jag är född i Parkano. I Ingå församling
har jag arbetat som kantorsvikarie och dirigerat den finskspråkiga Gaudete-kören ett
år nu och fortsätter med samma jobb också på hösten. Tidigare har jag arbetat i flera
församlingar.
Jag har också haft privata sångelever och har undervisat tonbildning i Walentinakören i Helsingfors och i Västnyländska kammarkören i Raseborg. Utöver detta är jag
freelance-sångare och håller regelbundet egna konserter. Jag är mest intresserad av
opera.
Körledning står också nära mitt hjärta. Som körledare tycker jag att det är väldigt
viktigt att undervisa körsångarna att sjunga på ett rätt och hälsosamt sätt. Körens
klang är ju bättre desto bättre varje korist behärskar sitt eget instrument och är medveten om en rätt andningsteknik.
Under den här hösten blir jag utexaminerad både från Sibelius-Akademin (Musikmagister i kyrkomusik) och Metropolia-yrkeshögskolan (Sånglärare). Mitt huvudämne
är sång men jag tycker väldigt mycket om att spela orgel och försöker utöva det så
mycket som möjligt. Ibland är det svårt att hitta tid för båda instrumenten.
Första september börjar jag också ett års vikariat i Esbo svenska församling samt
fortbildning i sång vid Kungliga Musikhögskolan i Stockholm.
Rakkaudesta musiikkiin
Olen Noora Karhuluoma ja asun Karjaalla. Kotoisin olen Parkanosta. Olen toiminut
kanttorin sijaisena Inkoon seurakunnassa sekä johtanut suomenkielistä Gaudete-kuoroa vuoden ajan. Jatkan samoissa tehtävissä myös tänä vuonna. Aikaisemmin olen
toiminut kanttorina useissa eri seurakunnissa. Lisäksi minulla on ollut yksityisiä lauluoppilaita ja olen opettanut äänenmuodostusta sekä Walentina-kuorossa Helsingissä
että Västnyländska kammarkörenissa Raaseporissa. Olen myös freelance-laulaja ja
pidän säännöllisesti omia konsertteja. Laulumusiikin saralla minua kiinnostaa eniten
ooppera.
Kuoronjohto on myös hyvin lähellä sydäntäni. Kuoronjohtajana pidän hyvin tärkeänä oikean ja terveellisen laulutavan opettamista kuorolaisille. Mielestäni kuoron sointi
on sitä parempi mitä paremmin jokainen laulaja hallitsee oman instrumenttinsa ja on
tietoinen esimerkiksi oikeasta hengitystavasta.
Valmistun syksyn aikana Sibelius-Akatemiasta kirkkomusiikin maisteriksi sekä
Metropolia-ammattikorkeakoulusta laulupedagogiksi. Pääaineeni on laulu, mutta pidän kovasti myös urkujen soitosta ja yritän harjoitella sitä niin paljon kuin mahdollista.
Joskus on vaikea löytää aikaa molemmille instrumenteille täysipainoisesti.
Syyskuun alussa aloitan myös vuoden sijaisuuden Espoon ruotsinkielisessä seurakunnassa sekä laulun jatko-opinnot Kuninkaallisessa musiikkikorkeakoulussa Tukholmassa.
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Passion för att skriva
Vi har fått njuta av Dorrit Krooks
artiklar i Kontakt -bladet under årens
lopp. Nu öppnar hon oss dörren till
sitt liv och till det hur skrivandet har
följt med henne under livets gång.
Jag är född 1936, bodde på ett barnhem i Hangö tills jag vid ca 1,5 års
ålder adopterades av stationsinspektor Toivo Krook och hans hustru Ellen, som då bodde på Solberg station. Jag hann ett par år gå i Olga
Janssons småskola och tre somrar
njuta av somrarna i Degerby kyrkby,
innan evakueringen tömde Porkalaområdet.
Efter ett par år i Virkby flyttade familjen till Ekenäs, där åtta lyckliga år
följde. Biblioteket och skridskobanan
var de bästa ställena i staden. Efter
samskolan examen vid Helsingfors
Handelsinstitut, efter det äktenskap
och två söner, familjen bosatte sig i
Foto / Kuva: Marja Kraemer
Åbo.
År 1965 började jag kåsera för Åbo Underrättelser, vilket jag fortsatte med i tio år
ända tills jag skilde mig och flyttade från Åbo. 1977 fick jag ett vikariat på Ekenäsradion, sedan dess har jag arbetat totalt 25 år som frilans vid YLE.
Efter några intressanta år vid Åboradion, med bostad i Dalsbruk, pensionerade jag
mig vid 65 års ålder. Under 15 år skrev jag också kåserier för tidningen Birka, gav ut
sex barnböcker och medverkade i flere antologier.
Att skriva har alltid varit min stora passion. Just nu skriver jag inte för andra än Ingå
församlingsblad Kontakt, men mycket samlar sig i skrivbordslådan.
Dorrit Krook
Intohimo kirjoittamiseen
Olemme saaneet vuosien kuluessa nauttia Dorrit Krookin Kontakti -lehteen kirjoittamista artikkeleista. Nyt hän avaa meille hieman ovea elämäänsä ja siihen miten
kirjoittaminen on seurannut häntä elämänsä aikana.
Olen syntynyt vuonna 1936, asuin lastenkodissa Hangossa, kunnes ollessani 1,5 vuoden ikäinen asemapäällikkö Toivo Krook ja hänen vaimonsa Ellen adoptoivat minut.
Perhe asui Päivölän asemalla. Ehdin käydä pari vuotta Olga Janssonin alakoulua ja
nauttia kolmena vuonna Degerbyn kirkonkylän kesistä ennen kuin evakuointi tyhjensi
Porkkalan alueen.
Asuttuaan pari vuotta Virkkalassa perhe muutti Tammisaareen ja siellä vietimme
kahdeksan onnellista vuotta. Kirjasto ja luistinrata olivat kaupungin parhaat paikat. Yhteiskoulun jälkeen seurasi tutkinto kauppaoppilaitoksesta (Helsingfors Handelsinstitut)
ja sitten avioliitto ja kaksi poikaa. Perhe asettui asumaan Turkuun.
Vuonna 1965 aloin kirjoittaa pakinoita Åbo Underrättelser -lehteen ja jatkoin sitä
10 vuoden ajan, kunnes erosin puolisostani ja muutin Turusta pois. Vuonna 1977 sain
sijaisuuden Tammisaari-radiosta (Ekenäsradion) ja siitä lähtien olen työskennellyt freelancerina YLE:ssä kaikkiaan 25 vuoden ajan.
Oltuani muutaman mielenkiintoisen vuoden ajan toimittajana Turku-radiossa ja
asuessani Taalintehtaalla jäin eläkkeelle 65-vuoden ikäisenä. 15 vuoden aikana kirjoitin myös pakinoita Birka -lehdelle, julkaisin kuusi lastenkirjaa ja olin mukana useissa
antologioissa.
Kirjoittaminen on aina ollut suuri intohimoni. Juuri nyt kirjoitan vain Inkoon seurakuntalehti Kontaktiin, mutta paljon juttuja kerääntyy pöytälaatikkoon.
Dorrit Krook
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Vi samlas • Kokoonnumme yhteen
PYSSEL i Degerby varannan fredag,
kl. 17.00, med start den 9.9.2011.
I Ungdomshuset:
• TJEJGRUPPEN följande onsdagar:
28.9. kl. 18.00 samt 2.11. och 7.12. kl.
16.00.
• POJKGRUPPEN fredagen den
14.10. och följande onsdagar 2.11. och
7.12.2011 kl. 18.00.
• UNGDOMSKVÄLLAR fredagar klo
20.00 med start 2.9.2011. Sista ungdomskvällen den 16.12.2011.
• UNGDOMSJULFEST lördagen den
17.12.2011 kl.20.00.
På Rövass:
• UNGDOMSLÄGER PÅ RÖVASS
5.-6.11.2011.
I Prästgården:
• BIBELGRUPPEN. Vi samlas varannan
måndag (jämna veckor) kl. 18.00 och
läser, lyssnar och diskuterar kring teman
från Rock Warrens bok, Leva med mål
och mening. De flesta bibelcitat finns
skrivna i boken men ta gärna Bibeln med.
När du upptäcker att det finns ett liv med
mål och mening minskar stressen, du blir
fokuserad, det blir lättare att fatta beslut,
livet får en mening och - det viktigaste
- du blir beredd för evigheten. 5.9. Odla
gemenskap; 19.9. Att återupprätta relationer; 3.10. Var rädd om din församling;
17.10. Skapad för att bli lik Kristus; 31.10.
Hur vi växer; 14.11. Förvandlad genom
sanningen; 28.11. Förvandlad genom
motgångar och 12.12. Att växa genom
frestelser.
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• SYFÖRENINGEN varannan onsdag
kl. 14.00, med start den 14.9.2011. Sista
mötet den 21.12.2011.
I Församlingshemmet:
• MATSERVERING i församlingshemmet
tisdagar kl. 11.30 med start den 6.9.2011.
Sista gången den 13.12.2011.
• FÖRSAMLINGSTRÄFF varannan onsdag kl. 13-15 med start den 7.9.2011. Sista gången firas julfesten den 14.12.2011.
• VI DANSAR ISRAELISKA FOLKDANSER i Ingå församlingshem varannan fredag kl. 18.00 med start den 9.9.
2011. Traditionell israelisk folkdans har
lång, världsvid historia och har använts
både till vardag och fest där mänskor
kommit samman. Folkdansen är er trevlig
och lätt motionsform, som lämpar sej bra
för nybörjare; ingen förkunskap krävs.
Vi dansar till hebreiska sånger, ofta med
bibliska teman. Dansledare är Viveca
Unnérus och kursen är tvåspråkig. Kom
med i vår gemenskap och låt dig inspireras av israeliska rytmer!
• DIAKONIAUKTION i församlingshemmet tisdagen den 25.10.2011 kl. 18.00.
SÄHLYÄ pelataan Merituulen koululla
perjantai-iltaisin klo 17.30-19.00
alkaen 26.8.2011.
PUUHAKERHO 6-12 vuotiaille Päivölässä tiistaisin klo 17.30-19.00 alkaen
12.9.2011.
Rantatie 11:
• NUORTEN ILLAT ovat sunnuntaisin klo
18.00 Rantatie 11:ssa 18.9. ja 6.11.
Vi samlas • Kokoonnumme yhteen
• NUORTEN JOULUJUHLAA vietetään la
17.12. klo 18.00 Rantatie 11:ssa.
• PERHEKERHO aloittaa toimintansa torstaina 8.9 klo 9.00-11.00 Rantatie 11:ssa.
Muut kerhopäivät ovat: 22.9., 6.10., 3.11,
17.11., 1.12. ja 15.12.2011. Tervetuloa
mukaan! Lisätietoja saat Mira Neuvoselta,
puh. 050-3392200.
• LÄHETYSPIIRI kokoontuu seuraavina
lauantaiaamupäivinä klo 10.00 Rantatie
11:ssa: 10.9., 15.10., 19.11. ja 17.12.
• Oletko kiinnostunut musiikista?
NUORTEN BÄNDI aloittaa syksyllä toimintansa, mikäli halukkaita soittajia tulee
mukaan. Ota yhteyttä Mira Neuvoseen,
puh. 050-3302200.
NUORTEN REISSU Maata Näkyvissä
Festareille Turkuun pe-su 18.-20.11.2011.
Lisätietoja saat Mira Neuvoselta, puh.
050-3392200.
Pappilassa:
• YHDESSÄ PÖYTÄÄN on aikuiselle ja
lapselle tarkoitettu kerho, jossa valmistamme jotain herkkua ammattilaisen
opastuksella kotiin vietäväksi. Lauantaina 24.9.2011 klo 10-12 kokoonnumme
Pappilaan valmistamaan juustokakkua.
Tarveaineiden hinta on 10 €, minkä lisäksi
mukaan tarvitaan oma irtopohjavuoka.
Ilmoittautumiset Evalle
p. 050-5840449.
• Mustat lampaat ovat nyt ETSIJÖITÄ
JA LÖYTÄJIÄ. Kokoonnumme Pappilaan etsimään ja löytämään vastauksia
seuraaviin aiheisiin seuraavina tiistaiiltoina klo 18.00: 27.9.2011 Kuka kelpaa,
18.10.2011 Armolahjat ja 22.11.2011 Kuoleman jälkeen.
Seurakuntatalolla:
• RUOKATARJOILU tiistaisin klo 11.30
seurakuntatalolla alkaen 6.9.2011. Syksyn viimeinen ruokatarjoilu 13.12.2011.
• LAULUTUOKIO seurakuntatalolla
ruokatarjoilun jälkeen kerran kuukaudessa tiistaina klo 13.00 seuraavasti: 6.9.,
11.10., 8.11. ja 13.12.2011. Tule laulamaan tuttuja ja opettelemaan vähän
tuntemattomampiakin lauluja. Yhdessä
laulaminen virkistää!
• TANSSIMME ISRAELILAISIA KANSANTANSSEJA Inkoon seurakuntatalossa joka toinen perjantai klo 18.00
alkaen 9.9.2011. Perinteisellä israelilaisella kansantanssilla on pitkä, maailmanlaajuinen historia ja tansseja on tanssittu
sekä arkena että juhlissa, kun ihmiset
ovat kokoontuneet yhteen. Kansantanssit
on hauska ja helppo kuntoilumuoto, joka
sopii hyvin myös vasta-alkajille, esitietoja
eikä –taitoja vaadita. Tanssimme hepreankielisten laulujen tahdissa, usein niissä
on raamatullinen aihe. Tanssinopettajana toimii Viveca Unnérus. Kurssi on
kaksikielinen. Tule mukaan ja inspiroidu
israelilaisista rytmeistä!
• DIAKONIAHUUTOKAUPPA seurakuntatalolla tiistaina 25.10.2011 klo 18.00.
RAAMATTUPIIRI kokoontuu keskiviikkoisin Bläckhornetissa
klo 18-20, alkaen 7.9.2011. Syksyn viimeinen kerta 21.12.2011.
Tule mukaan lukemaan Raamattua,
keskustelemaan ja rukoilemaan!
NAISTEN VIIKONLOPPU
RÖVASSISSA pe 23.-la 24.9.2011.
Ilmoittautumiset ja lisätiedot Eeva
Makwerilta p. 0400-449578.
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Pyhäkoulu ilman opettajaa
Kymmenen vuoden tauon jälkeen, kolme vuotta sitten, Inkoon seurakunnassa pyörähti
käyntiin pyhäkoulu. Opettajana on toiminut alusta alkaen Ulrika Toivola. Pyhäkoulua
pidettiin aluksi kerran kuukaudessa, mutta viime vuonna pyhäkoulu kokoontui säännöllisesti joka toinen sunnuntai.
On ollut ilahduttavaa, että perheet ovat tuoneet lapsiaan tähän lasten omaan hartaushetkeen. Moni lapsi on ollut pyhäkoulussa sen alusta asti. Nyt pyhäkoulu pitää
pakollisen tauon, koska Ulrika lopettaa pyhäkoulun pitämisen.
Ulrika kertoi, millaista pyhäkoulun opettajana toimiminen on ollut ja mikä siinä on
ollut parasta.
– Pyhäkoulu on ollut iloinen asia. Parasta siinä ovat olleet lapset ja ne rauhalliset,
kivat hetket heidän kanssaan. Pyhäkoulussa pidetyt hartaushetket ja hiljaisuus ovat
olleet tärkeitä niin lapsille kuin minullekin, niitä lapset ovat kaivanneet.
Olen oppinut lapsilta paljon; ehkä en niinkään mitään konkreettista, mutta lasten
kanssa oleminen ja työskentely ovat herättäneet minussa uteliaisuutta, avanneet oven
uuteen maailmaan ja antaneet minulle paljon uutta iloa. Olen myös rohkaistunut olemaan jälleen se pieni tyttö itsekin.
Ulrika jatkaa hoitoalan oppisopimuskoulutustaan ja vuoden kuluttua hän valmistuu
vammaistyöhön erikoistuneeksi lähihoitajaksi. Kiitos Ulrika, että otit aikanaan vastaan
haasteen lähteä pyhäkoulunopettajaksi ja astuit rohkeasti uuteen tehtävään. Kiitos,
että olet antanut aikaasi ja itseäsi lasten ja perheiden hyväksi. Työsi ei ole ollut turhaa.
Jumala siunatkoon sinua!
Musiktillfällen • Musiikkitilaisuudet
Musiktillfällen i Ingå kyrka – Musiikkitilaisuudet Inkoon kirkossa
KONSERT/KONSERTTI
To 13.10. kl./klo 19.00
Raseborgs Kyrkosångskrets.
KONSERT/KONSERTTI
MISSA FESTIVA
lö/la 19.11.kl./klo 18.00
Dir./Joht. Timo-Juhani Kyllönen
Esbo Kammarkör
Västnyländska Kammarkören
Orkestern/Orkesteri
Marianne Gustafsson Burgmann, orgel/
urut
KÖRERNAS ADVENTSKONSERT/
KUOROJEN ADVENTTIKONSERTTI
Lö/La 26.11. kl./klo 18.15.
DE VACKRASTE JULSÅNGERNA
Sö 11.12. kl. 16.00
KAUNEIMMAT JOULULAULUT
Su 11.12. klo 18.00
DE VACKRASTE JULSÅNGERNA/
KAUNEIMMAT JOULULAULUT
Må/Ma 12.12. kl./klo 18.00
Alla hjärtligt välkomna till detta tvåspråkiga allsångstillfälle, som anpassar
särskilt till behov för personer med
olika funktionshinder. Gott om platser
för rullstolar finns.
Kaikki ovat sydämellisesti tervetulleita
tähän kaksikieliseen yhteislaulutilaisuuteen. Se sopii erityisesti niille, joilla on
erilaisia toiminnan rajoitteita. Runsaasti
paikkoja pyörätuolilla liikkuville.
Sinustako uusi pyhäkoulunopettaja?
Mikäli tunnet kiinnostusta pyhäkoulua kohtaan ja haluaisit kokeilla siipiäsi pyhäkoulun opettajana, vaikkapa kaverisi kanssa, ota rohkeasti yhteyttä Eeva
Makweriin, puh. 0400-449578. Aikaisempi kokemus ei ole edellytys, saat opastuksen ja perehdytyksen tehtävään.
Vapaaehtoiseksi vastuunkantajaksi seurakuntaan?
Tuntuuko sinusta joskus siltä, että haluaisit tehdä jotain tarpeellista ja mielekästä, mutta et oikein tiedä, mitä se olisi ja missä sitä voisi tehdä? Tule seurakuntaan erilaisiin palvelutehtäviin. Alkuun päästäksesi ota yhteyttä Mira Neuvoseen p. 050-3392200 tai Eeva Makweriin p. 0400-449578, niin suunnitellaan asiaa
yhdessä!
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Gudstjänster i höst och jultid
I Ingå kyrka kl. 10.00
Inkoon kirkossa klo 12.00
September
Sö 4.9.
Sö 18.9.
Sö 25.9.
Oktober
Sö 2.10.
Sö 16.10.
Sö 23.10.
Sö 30.10.
Syyskuu
Su 4.9.
klo 13.00
To 15.9.
klo 18.30
12 s helluntaista. Itsensä tutkiminen. Suomalainen Messu.
Lounas seurakuntatalolla.
Iltamusiikki ja -messu.
Lokakuu
Su 2.10.
To 20.10.
klo 18.30
Mikkelinpäivä. Enkelien sunnuntai. Perhemessu.
Lounas seurakuntatalolla.
Iltamusiikki ja –messu.
Marraskuu
La 5.11.
To 17.11.
klo 19.00
Su 27.11.
Pyhäinpäivä. Pyhien yhteys. Messu.
Muistokynttilät sytytetään vuoden aikana kuolleille.
Nikolausmessu.
1 adventtisunnuntai. Kuninkaasi tulee nöyränä. Messu.
Eläkeläisten kirkkopyhä.
Kirkkokahvit seurakuntatalolla.
Joulukuu
Ti 6.12.
klo 14.00
To 16.12.
klo 18.30
Pe 24.12. klo 14.30
La 25.12.
klo 8.30
Itsenäisyyspäivä.
Kaksikielinen jumalanpalvelus.
Iltamusiikki ja -messu.
Jouluaatto. Lupaukset täyttyvät. Jouluaaton hartaus.
Jouluaamu. Nyt Beetlehemiin!
Jouluaamun jumalanpalvelus.
November
Lö 5.11.
Sö 6.11.
Sö 20.11.
Sö 27.11.
December
Sö 4.12.
Ti 6.12. kl. 14.00
Sö 18.12.
Lö 24.12. kl. 13.00
kl. 16.00
Sö 25.12. kl. 7.00
12 s e pingst. Självprövning. Högmässa.
14 s e pingst. Vår nästa. Högmässa.
15 s e pingst.Tacksamhet. Högmässa.
Veteranernas och pensionärernas kyrkogångsdag.
Kyrkkaffe i församlingshemmet.
Mikaelidagen. Änglarnas dag. Familjegudstjänst.
18 s e pingst. En kristen människas frihet. Högmässa.
19 s e pingst. Det dubbla kärleksbudet. Högmässa.
20 s e pingst. Tro och otro. Högmässa.
Alla helgons dag. De heligas gemenskap. Högmässa.
Minnesljusen tänds för de under året avlidna.
21 s e pingst. Jesu sändebud. Gudstjänst.
Domsöndagen. Kristus, Herre över allting. Högmässa.
1 s i advent. Din konung kommer i ödmjukhet.
Högmässa.
2 s i advent. Din konung kommer i härlighet. Högmässa.
Självständighetsdagen.
Tvåspråkig gudstjänst.
4 s i advent. Herrens födelse är nära. Högmässa.
Julafton. Löftena uppfylls. Julbön för små och stora.
Julbön.
Julmorgon. Låt oss gå in till Betlehem!
Julotta.
I Degerby kyrka kl. 10.00
September
Sö 11.9.
Lö 24.9.
kl. 19.00
Oktober
Sö 9.10. November
Sö 13.11.
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Syksyn ja joulunajan jumalanpalvelukset
December
Lö 3.12.
kl. 19.00
Sö 11.12.
Lö 24.12. kl. 14.30
Må 26.12. kl. 18.00
13 s e pingst. Jesus vår helare. Högmässa.
Förbön- och lovsångskväll.
17 s e pingst. Jesus ger liv. Skördemässa.
Kyrkkaffe i Furuborg.
Uppbrottets söndag. Vaka! Familjemässa.
Förbön- och lovsångskväll.
3 s i advent. Bered väg för konungen. Högmässa.
Julafton. Löftena uppfylls. Julbön.
Stefanidagen. Kristi vittnen. Högmässa med de
vackraste julsångerna.
Degerbyn kirkossa
La 29.10. klo 19.00
pe 24.12. klo 16.00
Esirukous- ja ylistysilta.
Jouluaatto. Lupaukset täyttyvät.
Jouluaaton hartaus.
Barnens tvåspråkiga julandakt
i Ingå kyrka onsdagen den 7.12.2011 kl. 10.00 och i Degerby kyrka torsdagen
den 8.12.2011 kl. 10.00.
Välkomna alla barn under skolåldern med föräldrar och dagvårdare!
Lasten kaksikielinen jouluhartaus
Inkoon kirkossa keskiviikkona 7.12.2011 klo 10.00 ja Degerbyn kirkossa
torstaina 8.12.2011 klo 10.00.
Tervetuloa kaikki alle kouluikäiset lapset vanhempien
ja hoitajien kanssa!
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Välsignelse:
Må Guds omsorg vara med oss,
de heliga änglarna beskydda oss,
människor och djur glädja oss
och Guds nåd ge vårt hjärta frid.
Foto / Kuva: Mirja Sipilä
Siunaus:
Olkoon Jumalan huolenpito kanssamme,
pyhät enkelit varjelkoot meitä,
ihmiset ja eläimet iloitkoot
ja Jumalan armo antakoon
sydämeemme rauhan.
– Martin Lönnebo
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